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Sūrat al-Mursalāt 
(The Emissaries, Winds Sent Forth) 

‎‎المرصلاتصٍرة 
Súrah – 77 

No of Ayat – 50 



Merits of Sūrat al-Mursalāt 

This is a „Meccan‟ sūrah. 

The surah that opens with the oath of the Divine One 

swearing by the EMISSARIES as those sent forth in 

succession. It takes its name from the “emissaries” 

(mursalāt) mentioned in verse 1. The surah describes the 

Day of Decision: its inevitability, arguments for its coming, 

and the events that will presage the Judgement, as well as 

the fates of believers and disbelievers. 

The Holy Prophet (s.a.w.) has said that the one who recites 

this surah will not be counted from the Mushrikeen 

(polytheists). He will always be victorious over his enemy. 

 It is narrated from Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) that 

drinking  this surah after it is written, and then dissolved in 

water that is mixed with the water from an onion, acts as a 

cure from aches and pains. Keeping this surah, written on 

deerskin, as a talisman, enables one to reduce the amount 

of time he sleeps and he will be able to stay awake for a 

longer time. 



د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Mursalāt 

ل !الله اے
ٓ

‎‎‎پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ حْمََٰ حِّمِ  الرَّ ‎الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

‎صےهام  کےخدا  والے‎رحمتٍں‎دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 

Sūrat al-Mursalāt 



مُرْصَلَاتِ غُرْفًا ﴿
ْ

‎﴾١وَال

By the successive emissaries, 

wa-l-mursalāti ʿurfan 

کے  جوہیںلشم  کیان  ‎ہے‎گیا‎بھیجا‎صاتھتشلشو 

साऺी है वे (हवाएॉ) जजनकी चोटी छोड दी जाती है 

Sūrat al-Mursalāt 



ػَاصِفَاتِ غَصْفًا ﴿
ْ

‎﴾٢فَال

by the raging hurricanes, 

fa-l-ʿāṣifāti ʿaṣfan 

‎ہیں‎والی‎چلنےصے  رفتاری ‎تیز‎پھر

फपय ख़़ूफ तेज़ हो जाती है, 

Sūrat al-Mursalāt 



اظِرَاتِ هَطْرًا ﴿ ‎﴾٣وَالوَّ

by the sweeping spreaders, 

wa-n-nāshirāti nashran 

هےموتطر  ک‎ٍاظیائجٍ  کیان  ہےاور لشم  ‎ہیں‎والی‎کر

औय (फादरों को) उठाकय पैराती है, 

Sūrat al-Mursalāt 



فَارِلَاتِ فَرْلًا ﴿
ْ

‎﴾٤فَال

by the decisive separators, 

fa-l-fāriqāti farqan 

پس‎اهہیں‎پھر
ٓ

هےجدا  میں‎ا ‎ہیں‎والی‎کر

फपय भाभरा कयती है अरग-अरग, 

Sūrat al-Mursalāt 



اتِ ذِهْرًا ﴿ َّ كِ
ْ

مُل
ْ

‎﴾٥فَال

by the inspirers of remembrance, 

fa-l-mulqiyāti dhikran 

هےهازل  ک‎ٍکرذ  پھر ‎ہیں‎والی‎کر

फपय ऩेश कयती है मादददहानी 

Sūrat al-Mursalāt 



رًا ﴿
ْ

رًا اَوْ هُذ
ْ

‎﴾٦غُذ

to excuse or to warn: 

ʿudhran ʾaw nudhran 

‎جائے‎کرایا‎پیداخٍف  یا‎ہٍغذر تمام  تاکہ

इल्ज़ाभ उतायने मा चेतावनी देने के लरए, 

Sūrat al-Mursalāt 



الِعٌ ﴿ ٍَ َ
مَا تٍُغَدُونَ ل ‎﴾٧إِهَّ

indeed what you are promised will surely befall. 

ʾinnamā tūʿadūna la-wāqiʿun 

هےوالع  بہرحال‎وہ‎ہے‎گیا‎کیا‎وغدہتم صے  کا‎چیزجس  ‎ہے‎والی‎ہٍ

ननस्सॊदेह जजसका वादा तुभसे फकमा जा यहा है वह ननजचचत ही घदटत होकय यहेगा 

Sūrat al-Mursalāt 



جٍُمُ طُمِشَتْ ﴿ ‎﴾٨فَإِذَا الوُّ

So when the stars are blotted out, 

fa-ʾidhā n-nujūmu ṭumisat 

‎ہٍجائےختم  چمک‎کی‎صتاروںجب  پھر

अतः जफ ताये ववरुप्त (प्रकाशहीन) हो जाएॉगे, 

Sūrat al-Mursalāt 



مَاءُ فُرِجَتْ ﴿ ‎﴾٩وَإِذَا الشَّ

and when the sky is split, 

wa-ʾidhā s-samāʾu furijat 

صماهٍںاور 
ٓ

‎ہٍجائے‎پیدا‎ظگاف‎میں‎ا

औय जफ आकाश पट जाएगा 

Sūrat al-Mursalāt 



جِبَالُ هُشِفَتْ ﴿
ْ

‎﴾١٠وَإِذَا ال

and when the mountains are scattered [like dust], 

wa-ʾidhā l-jibālu nusifat 

هے‎پہاڑاور جب  ‎لگیں‎اُڑ

औय ऩहाड च़ूर्ण-ववच़ूर्ण होकय बफखय जाएॉगे; 

Sūrat al-Mursalāt 



تَتْ ﴿ صُوُ اُلِّ ‎﴾١١وَإِذَا الرُّ

and when the time is set for the apostles [to witness] 

wa-ʾidhā r-rusulu ʾuqqitat 

‎جائیں‎کرلئےجمع  میںولت  ایکالشّلام  غلیھ‎پیغمبر‎صارےاور جب 

औय जफ यस़ूरों का हार मह होगा फक उन का सभम ननमत कय ददमा गमा होगा - 

Sūrat al-Mursalāt 



لَتْ ﴿ مٍ اُجِّ ٍْ َِ يِّ  ‎﴾١٢لَِِ

—for what day has [all] that been set [to occur]? 

li-ʾayyi yawmin ʾujjilat 

کے  کس‎بھلا ‎ہے‎گ ئی‎کی‎تاخیر‎میں‎باتٍںان  لئےدن 

फकस ददन के लरए वे टारे गए है? 

Sūrat al-Mursalāt 



فَصْوِ ﴿
ْ

مِ ال ٍْ َّ ‎﴾١٣لِ

For the Day of Judgement! 

li-yawmi l-faṣli 

کے  فیصلہ ‎لئےکے دن 

फैसरे के ददन के लरए 

Sūrat al-Mursalāt 



فَصْوِ ﴿
ْ

مُ ال ٍْ َِ ‎﴾١٤وَمَا اَدْرَاكَ مَا 

And what will show you what is the Day of Judgement! 

wa-mā ʾadrāka mā yawmu l-faṣli 

پاور 
ٓ

‎ہے‎کیادن  کا‎فیصلہ‎کہ‎کیاجاهیں‎ا

औय तुम्हें क्मा भाऱूभ फक वह फैसरे का ददन क्मा है? - 

Sūrat al-Mursalāt 



بِّنَ ﴿ مُنَذِّ
ْ

ل
ّ

مَئِذٍ لِ ٍْ َِ وٌ  ِْ ‎﴾١٥وَ

Woe to the deniers on that day! 

waylun yawmaʾidhin li-l-mukadhdhibīna 

‎ہے‎جہومّ ‎لئے‎کے‎والٍں‎جھٹلاهےاس دن 

तफाही है उस ददन झ़ूठराने-वारों की! 

Sūrat al-Mursalāt 



لِّنَ ﴿ وَّ َ ْ
لِمِ الِ ٌْ مْ هُ

َ
‎﴾١٦اَل

Did We not destroy the ancients, 

ʾa-lam nuhliki l-ʾawwalīna 

ک‎ک‎ٍوالٍں‎پہلے‎کےان  هے‎ہم‎کیا ‎ہے‎کردیا‎هہیں‎ہلا

क्मा ऐसा नहीॊ हुआ फक हभने ऩहरों को ववनष्ट फकमा? 

Sūrat al-Mursalāt 



خِرِِنَ ﴿
ٓ ْ

مُ الِ ٌُ ‎﴾ ١٧جُمَّ هُتْبِػُ

[and] then made the latter ones follow them? 

thumma nutbiʿuhumu l-ʾākhirīna 

گٍٍں‎دوصرے ‎پھر ‎گے‎لگادیں‎پیچھے‎کے‎ہیان  بھی‎ک‎ٍل

फपय उन्हीॊ के ऩीछे फादवारों को बी रगाते यहे? 

Sūrat al-Mursalāt 



لِمَ 
َٰ

مُجْرِمِّنَ ﴿ هَذَ
ْ

‎﴾١٨هَفْػَوُ بِال

That is how We deal with the guilty. 

ka-dhālika nafʿalu bi-l-mujrimīna 

تے‎برتاؤ‎کاطرح  اصی‎صاتھ‎کے‎مجرمٍں‎ہم ‎ہیں‎کر

अऩयाधधमों के साथ हभ ऐसा ही कयते है 

Sūrat al-Mursalāt 



بِّنَ ﴿ مُنَذِّ
ْ

ل
ّ

مَئِذٍ لِ ٍْ َِ وٌ  ِْ ‎﴾١٩وَ

Woe to the deniers on that day! 

waylun yawmaʾidhin li-l-mukadhdhibīna 

جاور 
ٓ

‎ہے‎بربادی‎ہی‎بربادی‎لئے‎کے‎والٍں‎جھٹلاهےدن  کے‎ا

तफाही है उस ददन झुठरानेवारो की! 

Sūrat al-Mursalāt 



ّنٍ ﴿ ٌِ
اءٍ مَّ ن مَّ م مِّ مْ هَخْلُكنُّ

َ
‎﴾٢٠اَل

Have We not created you from a base fluid, 

ʾa-lam nakhluqkum min māʾin mahīnin 

‎ہے‎کیا‎پیدا‎هہیں‎صے‎پاهی‎حكیر‎ایک‎کٍتم  هے‎ہم‎کیا

क्मा ऐस नहीॊ है फक हभने तुम्हे तुच्छ जर से ऩैदा फकमा, 

Sūrat al-Mursalāt 



نِّنٍ ﴿ وَاىُ فُِ لَرَارٍ مَّ
ْ

‎﴾٢١فَجَػَل

[and] then lodged it in a secure abode 

fa-jaʿalnāhu fī qarārin makīnin 

‎ہے‎دیالرار  پرمحفٍظ مكام  ایک‎اصے‎پھر

फपय हभने उसे एक सुयक्षऺत दटकने की जगह यखा, 

Sūrat al-Mursalāt 



 ََٰ َ
ػْلٍُمٍ ﴿ إِل ‎﴾٢٢لَدَرٍ مَّ

until a known span [of time]? 

ʾilā qadarin maʿlūmin 

‎تکمكدار  مػین‎ایک

एक ऻात औय ननजचचत अवधध तक? 

Sūrat al-Mursalāt 



كَادِرُونَ ﴿
ْ

‎﴾٢٣فَكَدَرْهَا فَوِػْمَ ال

Then We designed; so how excellent designers We 

are! 

fa-qadarnā fa-niʿma l-qādirūna 

هےمكدار مكرر  بہترین‎ہمتٍ  ہے‎کی‎مػینمكدار  کیاس  هے‎ہم‎پھر ‎ہیں‎والے‎کر

फपय हभने अन्दाजा ठहयामा, तो हभ क्मा ही अच्छा अन्दाज़ा ठहयानेवारे है 

Sūrat al-Mursalāt 



بِّنَ ﴿ مُنَذِّ
ْ

ل
ّ

مَئِذٍ لِ ٍْ َِ وٌ  ِْ ‎﴾٢٤وَ

Woe to the deniers on that day! 

waylun yawmaʾidhin li-l-mukadhdhibīna 

ج
ٓ

‎ہے‎بربادی‎لئے‎کے‎والٍں‎جھٹلاهےدن  کے‎ا

तफाही है उस ददन झ़ूठरानेवारों की! 

Sūrat al-Mursalāt 



فَاتًا ﴿ رْضَ ه ِ َ ْ
مْ هَجْػَوِ الِ

َ
‎﴾٢٥اَل

Have We not made the earth a receptacle 

ʾa-lam najʿali l-ʾarḍa kifātan 

هےجمع  ایک‎ک‎ٍزمین‎هے‎ہم‎کیا ‎ہے‎بوایا‎هہیںوالِ ظرف  کر

क्मा ऐसा नहीॊ है फक हभने धयती को सभेट यखनेवारी फनामा, 

Sūrat al-Mursalāt 



اتًا ﴿ ٍَ اءً وَاَمْ َّ ‎﴾٢٦اَحْ

for the living and the dead, 

ʾaḥyāʾan wa-ʾamwātan 

‎گے‎کریںجمع  کٍصب  مفِدہ‎زهدہ‎میںجس 

जज़न्दों को बी औय भुदों को बी, 

Sūrat al-Mursalāt 



اءً فُرَاتًا  وَاهُم مَّ ّْ َُ ظَامِخَاتٍ وَاَصْكَ ا رَوَاصِ ٌَ وَا فِّ
ْ

وَجَػَل
﴿٢٧﴾‎

and set in it lofty [and] firm mountains, and given you 

agreeable water to drink? 

wa-jaʿalnā fīhā rawāsiya shāmikhātin wa-ʾasqaynākum māʾan furātan 

‎ہے‎کیا‎صیراب‎صے‎پاهی‎ظیریں‎تمہیںاور  ہیں‎دئےلرار  پہاڑ‎اوهچے‎اوهچے‎میںاور اس 

औय उसभें ऊॉ चे-ऊॉ चे ऩहाड जभाए औय तुम्हें भीठा ऩानी वऩरामा? 

Sūrat al-Mursalāt 



بِّنَ ﴿ مُنَذِّ
ْ

ل
ّ

مَئِذٍ لِ ٍْ َِ وٌ  ِْ ‎﴾٢٨وَ

Woe to the deniers on that day! 

waylun yawmaʾidhin li-l-mukadhdhibīna 

ج
ٓ

‎ہے‎تباہیاور  بربادی‎لئے‎کے‎والٍں‎جھٹلاهے‎ا

तफाही है उस ददन झुठरानेवारों की! 

Sūrat al-Mursalāt 



ََٰ اهطَلِكٍُا  َ
بٍُنَ ﴿ إِل ‎﴾٢٩مَا هُوتُم بِيِ تُنَذِّ

[They will be told]:„Get off toward what you used to 

deny! 

inṭaliqū ʾilā mā kuntum bihī tukadhdhibūna 

تے‎کیا‎تکذیب‎کیاس طرف جس  جاؤ ‎تھے‎کر

चरो उस चीज़ की ओय जजसे तुभ झुठराते यहे हो! 

Sūrat al-Mursalāt 



ََٰ اهطَلِكٍُا  َ
‎﴾٣٠ظِوٍّ ذِي جَلَاثِ ظُػَبٍ ﴿ إِل

Get off toward the triple-forked shadow, 

inṭaliqū ʾilā ẓillin dhī thalāthi shuʿabin 

‎ہیں‎گٍظے‎تین‎کےطرف جس  کی‎صایہ‎کے‎دھٍئیںاس  جاؤ

चरो तीन शाखाओॊवारी छामा की ओय, 

Sūrat al-Mursalāt 



بِ ﴿ ٌَ غْوُِ مِنَ اللَّ  ُِ  
َ

 ظَلِّوٍ وَلِ
َّ

‎﴾٣١لِ

which is neither shady nor is of any avail against the 

flame. 

lā ẓalīlin wa-lā yughnī mina l-lahabi 

‎صہاراوالِ  بچاهے‎صے‎لپٹ‎کی‎جہومّ ‎هہاور  ہے‎ٹھوڈک‎هہ

जजसभें न छाॉव है औय न वह अजनन-ज्वारा से फचा सकती है 

Sūrat al-Mursalāt 



كَصْرِ ﴿
ْ

ا تَرْمُِ بِطَرَرٍ هَال ٌَ ‎﴾٣٢إِهَّ

Indeed it throws up sparks [huge] like palaces, 

ʾinnahā tarmī bi-shararin ka-l-qaṣri 

‎محو کٍئی‎جیشے‎ہے‎رہا‎پھیوک‎اهگارے‎ایشے‎وہ

ननस्सॊदेह वे (ज्वाराएॉ) भहर जसैी (ऊॉ ची) धचॊगारयमाॉ पें कती है 

Sūrat al-Mursalāt 



يُ  تٌ هَاَهَّ
َ

‎﴾٣٣صُفْرٌ ﴿ جِمَال

[bright] as if they were yellow camels. 

ka-ʾannahū jimālatun ṣufrun 

‎اوهٹ‎کے‎رهگزرد  جیشے

भानो वे ऩीरे ऊॉ ट हैं! 

Sūrat al-Mursalāt 



بِّنَ ﴿ مُنَذِّ
ْ

ل
ّ

مَئِذٍ لِ ٍْ َِ وٌ  ِْ ‎﴾٣٤وَ

Woe to the deniers on that day! 

waylun yawmaʾidhin li-l-mukadhdhibīna 

ج
ٓ

‎ہے‎جہومّ اور  بربادی‎لئے‎کے‎والٍں‎جھٹلاهےدن  کے‎ا

तफाही है उस झुठरानेवारों की! 

Sūrat al-Mursalāt 



وطِكٍُنَ ﴿ ًَ َٰذَا َِ  
َ

مُ لِ ٍْ َِ٣٥﴾‎

This is a day wherein they will not speak, 

hādhā yawmu lā yanṭiqūna 

ج
ٓ

‎گے‎کرصکیں‎هہ‎بھیبات  لٍگ‎یہدن  کے‎ا

मह वह ददन है फक वे कुछ फोर नहीॊ यहे है, 

Sūrat al-Mursalāt 



ػْتَذِرُونَ ﴿ َّ مْ فَ ٌُ َ
ؤْذَنُ ل ُِ  

َ
‎﴾٣٦وَلِ

nor will they be permitted to offer excuses. 

wa-lā yuʾdhanu lahum fa-yaʿtadhirūna 

گٍیاجازت  کیاس بات  اهہیں‎هہاور  ‎کرصکیں‎پیضغذر  کہ‎ہ

तो कोई उज़ ऩेश कयें, (फात मह है फक) उन्हें फोरने की अनुभनत नहीॊ दी जा यही है 
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بِّنَ ﴿ مُنَذِّ
ْ

ل
ّ

مَئِذٍ لِ ٍْ َِ وٌ  ِْ ‎﴾٣٧وَ

Woe to the deniers on that day! 

waylun yawmaʾidhin li-l-mukadhdhibīna 

ج
ٓ

‎ہے ّجہوم‎لئے‎کے‎والٍں‎جھٹلاهےدن  کے‎ا

तफाही है उस ददन झुठरानेवारों की 
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لِّنَ ﴿ ًَ َٰذَا وَّ َ ْ
فَصْوِ ۖ جَمَػْوَاهُمْ وَالِ

ْ
مُ ال ٍْ َِ٣٨﴾‎

„This is the Day of Judgement. We have brought 

together you and the ancients. 

hādhā yawmu l-faṣli jamaʿnākum wa-l-ʾawwalīna 

‎ہے‎کیا‎اک ٹھا‎ک‎ٍوالٍں‎پہلےاور تمام  کٍتم  هے‎ہم‎میںجس  ہےدن  کا‎فیصلہ‎یہ

"मह फैसरे का ददन है, हभने तुम्हें बी औय ऩहरों को बी इकट्ठा कय ददमा 
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دٌ فَنِّدُونِ ﴿ ّْ نُمْ هَ
َ

‎﴾٣٩فَإِن هَانَ ل

If you have any stratagems [left],try out your 

stratagems against Me!‟ 

fa-ʾin kāna lakum kaydun fa-kīdūni 

‎کرو اصتػمال  صے‎ہمتٍ  ہ‎ٍچال‎کٍئی‎پاس‎تمہارے‎اگراب 

"अफ मदद तुम्हाये ऩास कोई चार है तो भेये ववरुद्ध चरो।" 
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بِّنَ ﴿ مُنَذِّ
ْ

ل
ّ

مَئِذٍ لِ ٍْ َِ وٌ  ِْ ‎﴾٤٠وَ

Woe to the deniers on that day! 

waylun yawmaʾidhin li-l-mukadhdhibīna 

ج
ٓ

هے‎تکذیب‎ا ‎ہے ّجہوم‎لئے‎کے‎والٍں‎کر

तफाही है उस ददन झुठरानेवारो की! 
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ٍنٍ ﴿ ُّ لٍ وَغُ كِّنَ فُِ ظِلَا مُتَّ
ْ

‎﴾٤١إِنَّ ال

Indeed the Godwary will be amid shades and springs, 

ʾinna l-muttaqīna fī ẓilālin wa-ʿuyūnin 

‎گے‎ہٍں‎درمیان‎کے‎چطمٍںاور  چھاؤں‎گھوی‎متكین‎بیطک

ननस्सॊदेह डय यखनेवारे छाॉवों औय स्रोतों भें है, 
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ٍنَ ﴿ ٌُ طْتَ َِ ا  اهِيَ مِمَّ ٍَ ‎﴾٤٢وَفَ

and fruits, such as they desire. 

wa-fawākiha mimmā yashtahūna 

‎گے‎ہٍں‎میٍےمطابق  کے‎خٍاہض‎کیاور ان 

औय उन परों के फीच जो वे चाहे 
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 بِمَا هُوتُمْ تَػْمَلٍُنَ ﴿
ً

وِّئً ًَ ‎﴾٤٣هُلٍُا وَاظْرَبٍُا 

[They will be told:] „Enjoy your food and drink,[as a 

reward] for what you used to do.‟ 

kulū wa-shrabū hanīʾan bi-mā kuntum taʿmalūna 

‎ہیں‎دیئےاهجام  هےجٍ تم  پربوا  کیان اغمال  پی‎ٍکھاؤ‎صے‎اطمیواناب 

"खाओ-वऩमो भजे़ से, उस कभों के फदरे भें जो तुभ कयते यहे हो।" 
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ا  لِمَ إِهَّ
َٰ

مُحْشِوِّنَ ﴿ هَذَ
ْ

‎﴾٤٤هَجْزِي ال

Thus indeed do We reward the virtuous. 

ʾinnā ka-dhālika najzī l-muḥsinīna 

هےغمو  هیکطرح  اصی‎ہم ‎ہیں‎دیتے‎بدلہ‎ک‎ٍوالٍں‎کر

ननचचम ही उत्तभकायों को हभ ऐसा ही फदरा देते है 
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بِّنَ ﴿ مُنَذِّ
ْ

ل
ّ

مَئِذٍ لِ ٍْ َِ وٌ  ِْ ‎﴾٤٥وَ

Woe to the deniers on that day! 

waylun yawmaʾidhin li-l-mukadhdhibīna 

ج
ٓ

‎ہے‎جہوم‎لئے‎کے‎والٍں‎جھٹلاهے‎ا

तफाही है उस ददन झुठरानेवारों की! 
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جْرِمٍُنَ ﴿ نُم مُّ  إِهَّ
ً

ػٍُا لَلِّلا ‎﴾٤٦هُلٍُا وَتَمَتَّ

„Eat and enjoy a little! You are indeed guilty.‟ 

kulū wa-tamattaʿū qalīlan ʾinnakum mujrimūna 

رام  کھاؤ‎دهٍں‎تھٍڑے‎لٍگتم 
ٓ

‎ہٍتم مجرم  کہ‎کرلٍاور ا

"खा रो औय भजे़ कय रो थोडा-सा, वास्तव भें तुभ अऩयाधी हो!" 
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بِّنَ ﴿ مُنَذِّ
ْ

ل
ّ

مَئِذٍ لِ ٍْ َِ وٌ  ِْ ‎﴾٤٧وَ

Woe to the deniers on that day! 

waylun yawmaʾidhin li-l-mukadhdhibīna 

ج
ٓ

هے‎تکذیبدن  کے‎ا ‎ہے‎ویو‎لئے‎کے‎والٍں‎کر

तफाही है उस ददन झुठरानेवारों की! 
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رْهَػٍُنَ ﴿ َِ  
َ

مُ ارْهَػٍُا لِ ٌُ َ
‎﴾٤٨وَإِذَا لِّوَ ل

When they are told, „Bow down,‟ they do not bow 

down! 

wa-ʾidhā qīla lahumu rkaʿū lā yarkaʿūna 

ع‎ٍکہ‎ہے‎جاتا‎کہا‎صےاور جب ان  تے‎هہیںتٍ  کرو ‎رک ‎ہیں‎کر

जफ उनसे कहा जाता है फक "झुको! तो नहीॊ झुकते।" 
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بِّنَ ﴿ مُنَذِّ
ْ

ل
ّ

مَئِذٍ لِ ٍْ َِ وٌ  ِْ ‎﴾٤٩وَ

Woe to the deniers on that day! 

waylun yawmaʾidhin li-l-mukadhdhibīna 

جتٍ 
ٓ

‎ہے‎جہوم‎لئے‎کے‎والٍں‎جھٹلاهےدن  کے‎ا

तफाही है उस ददन झुठरानेवारों की! 
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ؤْمِوٍُنَ ﴿ ُِ ‎﴾٥٠فَبِاَيِّ حَدِِثٍ بَػْدَىُ 

So what discourse will they believe after this? 

fa-bi-ʾayyi ḥadīthin baʿdahū yuʾminūna 

خر 
ٓ

ئیں‎لے‎ایمان‎پربات  کسبػد  کےاس  لٍگ‎یہا
ٓ

‎گے‎ا

अफ आखख़य इसके ऩचचात फकस वार्ी ऩय वे ईभान राएॉगे? 
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د لِ مُحَمَّ
ٓ

دٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ

‎‎‎پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Mursalāt 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


